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ON NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF THE ENGLISH LANGUAGE POLITICAL DISCOURSE
(BY THE EXAMPLE OF THE ENGLISH POLITICAL DISCOURSE)

Tishchenko Nataliya Vladimirovna
St. Petersburg State Technological Institute (Technical University)
tishchnv@gmail.com

The article reveals the notion of discourse and discusses the various interpretations of this notion, as well as the features charac-
terizing political discourse, regardless of the speaker’s nationality. The author provides the answer to the question how national
and cultural specifics can be revealed in the political discourse. The paper determines some specific features of the national
character of the British and those concepts, which can be called the key ones to the understanding of the English culture.
The study provides the analysis of several speeches by modern political leaders who are British by nationality, and highlights
the features unique to the British.

Key words and phrases: political discourse; national and cultural specificity; traditions; national character; speech; linguistic per-
sonality.

VK 811.111

Cmambs nocssuena aHaiusy cnocobos nepesoda aHmponoOHUMO8 8 COBPEMEHHOM AMEPUKAHCKOM XYO0HCeCmEeH-
Hom mpuinnepe. Ha mamepuane pomana [Jicona I puwema «Knuenmy evisasiienvl U ONUCAHbL CHOCOObI nepeoaylt am-
2NULCKUX UMEH U NPO36ULY HA PYCCKULL A3bIK, HA36AHbL HAUDOJIee 4acmo ynompeoasiemvle npuemvl nepesood anmpo-
NOHUMO8 8 OaHHOM AumepamypHom xcaupe. Coenan 661600 0 MOM, YO OCHOBHBIM CHOCOOOM hepesodd anmpono-
HUMO8 6 COBPEMEHHOM TUMEPAMYPHOM JHCAHPE (IOPUOUNECKULL MPULILEP) SNAEMC L MPAHCIUMePayus ¢ d1eMeHma-
MU MPAHCKPURYULL.

Knrouegvle cnosa u ¢hpasvl: OPUITUYCSCKIN TPUILIEP; ICPEBO]] AHTPOIIOHUMOB; TPAHCKPHITIHS; TPAHCIUTCPALINS; Kallb-
KHPOBAHNE; CEMaHTHIECKHUI IEPEBO; COBPEMEHHAsI aMEPHKAHCKasI Xy/I0’KECTBEHHAS JINTEpaTypa.

Tperyoosa FOumns AnekceeBHa, K. GUIOIN. H.
Eneyxuui 2cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu M. A. Bynuna
tregubova@elsu.ru

IMEPEBOJ AHTPOIIOHUMOB B COBPEMEHHOM AMEPUKAHCKOM
IOPUINYECKOM TPUJVIEPE (HA IPUMEPE POMAHA JI. TPUIIEMA «KJIMEHT»)

IOpunmaeckuit Tpwiep (ot anri. legal thriller) — matepatypHsIi skanp, nosBusmmiics B CILIA B 1980 — 1990-¢ ro-
Jpl. OcHOBaTesIeM JITaHHOTO JIMTEPATYPHOTO HAIPABJIEHHs CUMTAIOT aMEPUKAHCKOTO IHcaTelsl, MOJUTHKA, a B IPO-
oM ajaBokata Jxkona ['pumema. ['pumem ssisercs aBTopom 6osee 30 poMaHOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX OBUIH 9Kpa-
HHU3MPOBaHbI B ["oyutuBye.

IOpuanueckuit tpmep «Kiment» 6611 Hanucan B 1993 roxy [6]. B Poccun poman ObuT M3/1aH B TOM roJly B Iie-
pesone T. Marn.

B mentpe croxera — 11-metanit nogpoctok Mapk CBel, KOTOPBIi clTydaifHO CTajl IeHHBIM cBHnereneM s OBP.
I'ynsta B necy ¢ muagmmM 6patoM, Mapk BUINT, KaK MYXXUHMHA, KAK BBISICHSACTCS, H3BECTHBIM aJBOKAT, IPEINMPHHIMACT
MONBITKY HOKOHYHUTH KH3Hb CAMOYOHICTBOM, U IBITAETCS CHACTH €0, YTO MPUBOAUT K IJIAYEBHBIM ITOCTIEACTBUAM KaK
JUISL MaJIBYHMKa, TaK U JUIs ero ceMbr. CaMoyOniina mepes CMepThIo pacckassiBaeT MapKy noapoOHOCTH yOHHCTBa 110-
JUTHYIECKOTO JIEATENsI BRICOKOTO paHra. Tereps, ¢ OIHON CTOPOHEL, 3a MasibunkoM oxotutcs ®BP, ¢ apyroi — npoky-
parypa, C TpeThel — Ianapaniy, Hy a 3aBepIIaeT 3TOT CIIMCOK, KOHEYHO )K€, camast HacTosmas Madus.

I'maBHOTO repost pomana, 11-metTHero Mansurka, 30ByT Mapk Ceeit (Mark Sway), ognako aBTop co3maer B o0miei
cinoxxHoctH 6onee 100 nmepcoHakei, BKItouas ceMblo Mapka, cotpyaankoB OBP u nmonuum, aqBokaToB, IpeacTaBy-
TeNlell KpUMHUHAIIBHOTO MHpa, cocenieit, npy3eid Mapka [Ibidem]. Hanuume takoro 00JbIIOro KoJmMyecTBa aHTPOIIO-
HUMOB B IIEPCBOANMOM TEKCTE MPEACTABIACTCA MHTCPECHBIM C MO3UIITUN YMCHUSA MEPECBOAUYNKA aZICKBATHO IEPCAATh
BCE UMEHA HA PYCCKUM A3BIK.

YuuThIBasg cenu(UKy TaHHOTO JUTEPATyPHOTO ’KaHPa, CIEAyeT OTMETUTh, YTO MPEACTABICHHBIE B POMAaHE aHTPO-
MIOHMMBI OTJIMYAIOTCSl OT OoJtee SIPKUX MMeEH, (pamMmuid, MPO3BHIL, IPEACTABICHHbIX, HAIIPUMED, B KaHPE «(PIHTE3N,
KOTOpBIE Yallle BCETO SBIISIOTCS PE3YJIbTATOM aBTOPCKOTO NMATBOPYECTBA.

Kak 13BecTHO, OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH TIEPEBO/Ia MIMEH COOCTBEHHBIX SIBIIFOTCS TPAHCKPHIIIHNS, T.€. (DOHETHUIECKast
VMUTAIMS HCXOTHOTO aHTPOIIOHNMA, ¥ TPaHCIHUTEpaLys — OyKBEHHAst IMUTAINS UCXOHOH (opMbl aHTporioHHMa. Pac-
MIPOCTPaHEHHBIM IIPUEMOM IIEPEBOIA aHTPOIIOHMMOB SIBJISIETCS TAKXKE KaJIbKUPOBAHHUE, T.€. CO3JJaHHE HOBOTO CIIOBA MIIN
YCTOMYMBOTO COUETAHUS B A3BIKE NEPEBO/IA, KOMUPYIOMIETO CTPYKTYPY UCXOAHOM JIeKCH4ecKor eanHuLsl [3, c. 173].

JIMHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO «B II€JIOM OOJBIIMHCTBO MMEH W Ha3BaHWI TepenacTcs B HACTOsSIIEE BpeMs Cpe-
cTBaMU TpaduKH, TO €CTh CIIOCOO0M TpaHCKpUMIIum» [5, c. 106].
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Lenbto uccienoBanus ObIJIO BBIIBUTH Haubosiee MOMYJIIPHBIE M YacTO MCHOJIb3YEMbIE CIOCOOBI IepeBoja aH-
TPOIIOHMMOB C aHIJIMICKOTO 53bIKa HA PYCCKH B YKaHPE aMEPUKAaHCKOTO IOpUANYECKOro Tpuiuiepa. Jins pemenus
MOCTABJICHHOM 1enH OblIM cHOPMYIIUPOBAHBI CIEAYIONIME 3a/1a4i: U3YYUTh TEKCT opuriHana pomana J[. I'pumema
«Kmment» u ero pycckuii Bapuant B nepeoge 1. Marti [1], mpoBecTH KOJMYECTBEHHBI W Ka4eCTBEHHBIN aHAIIN3
aHTPOINIOHMMOB B TEKCTE OpPUTMHANIAa M €ro PYCCKOro mepeBoja. MaTephaioM IJisi MCCIIEIOBAHUS MOCITYKHIN
103 aHTIMIICKUX aHTPOTIOHNUMA, BRIOPAHHBIE U3 OPUTHHAITLHOTO TeKcTa poMaHa JI. I'pumema «KiueHT», a Takke ux
MepeBOJ HA PYCCKHU SI3bIK B PYCCKOM BapuaHTe poMaHa. [IpoBeieHHbII aHATN3 aHTPOIIOHUMOB B TEKCTE OPUIHHAIIA
U UX MEepPeBOja B PyCCKOM BapHaHTE POMaHa MO3BOJHT CAETIATh BBIBOJBI O TOM, KAKUMH MEPEBOTICCKUMH MPUEMa-
MM I10JIb30BAJICS NIEPEBOAYMK IIpU paboTe HajJ KHUIOH.

Tak, TpaJUIHOHHBIM IPHEMOM TPAHCKPHUIILUK MIEPEBOUHK MOJIB3YETCS MPH Mepeaaye cieaymux mmen: Mark
Sway — Mapx Cseil, Jason McThune — iceticon Maxmoion, Simon Greenway — Caiimon I punysti, Sage — Cetidorc,
McFay — Maxgeu, George Ord — ocoposc Opo, David Sharpinski — /[reuo Ilapnuncku, Jack Nance — Jowcex
Hbsne, Paul Gronke — ITon Ipoux, Denton Voyles — [{snmon Boiinz, Robert Hackstraw — Po6epm Xoxcmpoy, Irene
Roosevelt — Aiipun Pysserom u ap. [1; 6].

B apyrux cinydasx MepeBOJYHK UCIOJIb3YeT COUYETAHUE TPAHCKPHIIMUA M HEKOTOPBIX DJIEMEHTOB TPaHCIUTEpa-
LUK TP TIEPEBOJIC OTACIBbHBIX AHTPOIIOHUMOB, COJCPIKAIIUX JBONHBIC COTIACHBIC MEXIy TIACHBIMH M B KOHIIE
cnoB mocne rnacHeix. Hampumep: Dianne Sway — /laiianna Ceeil, Ricky Sway — Pukku Ceseii, Jerome Clifford —
Jowcepom Knugpghopo, Boyd Boyette — Bouo Boiiemm, Wally Boxx — Yommu FBoxe, Skipper Scherff — Crxunnep
Uleppgh, Gill Teal — [owcunn Tun, Snodgrass — Crooepace, Cal Sisson — Kan Cuccon, Willis Upchurch — Yumuc
Anuepu, Michael Moss — Maiikn Mocc, Chester Tanfill — Yecmep Tongpunn, Bobby — bo66u, Ross Scott — Pocc
Cromm, Rufus Bibbs — Py¢ghyc buboc, Alliphant — Dnnugpanm, Tammy Wynette — Tommu Batinemm u np. [1; 6].

[MepeBoAYMK TaK)Ke HUCHOJIB3YET COYETAHUE TPAHCKPHUIILUK C 3JIEMEHTAMH TPAHCIUTEPALUK JUIsl Iepejadd UMEH,
colieprKanux uHuImanbl, Hanpumep: F. McDonald Durston — @. Maxoonanwo Japcmon, |. Hempstead Crawford —
H. Xemnmeo Kpoygopo, J. L. Grainger — /1. JI. I peiinooicep, F. Denton Voyles — @. Jlenmon Boiinz, K. O. Lewis —
K. O. Jlvrouc, Baxter L. McLemore — baxcmep JI. Maxnemop [1; 6].

IIpuemoM TpaHCIUTEpalMd MEPEeBOTYMK IOJIB3YETCA JOBOJIBHO penko: Amber — Ambep, Amanda — Amanoa,
Sabrina — Cabpuna, Fink — @unx [1; 6].

B pomane aBTop ynoTpeOiseT UMeHa-MPO3BHIlA, Nepeiadya KOTOPhIX BCEr/ia MPeCTaBIseT 0COObI HHTEpEC s
nepeBoaurKa. Takue aHTPOMOHUMBI U3BECTHBI KAaK «3HAYAIKEY, T.€. HECYylIue Ha ce0e MOMOMHUTEIbHOEe CUMBOJIHU-
yeckoe 3naueHue [2]. [lomoOHBIE AHTPOMOHHMBI MEPENAIOTCS MPUEMOM CEMAHTHUYECKOTO IMEPEBOa, KOTOPHIM
U TONb3yeTcs MepeBONUMK B cienyroumx mpumepax: Mo The Bull — Mo Bux, Trip Thomas — Tomac-
nymewecmeennux, Mole Moeller — Moaw Mionnep, Barry The Blade Muldanno — bappu Hooe Manwoanno [1; 6].

Crenyer otmetuTh TiepeBoj Tipo3puina The Blade — Hoow. B maHHOM ciiydae mepeBOAYHMK PYKOBOICTBOBAIICS
HE CEeMaHTHUKOW CJIOBa, a OOBSACHEHHEM IaHHOTO aHTPOIOHMMA, KOTOpPOE aBTOp poMaHa qaeT B TekcTe: «Just think
about it, kid, right now, Barry, or Barry the Blade as he's known, these Mafia guys all have cute nicknames, you know,
is waiting for me in a dirty restaurant in New Orleans. He's probably got a couple of his pals nearby, and after a quiet
dinner he'll want me to get in the car and take a little drive, talk about his case and all, and then he'll pull out a knife,
that's why they call him the Blade, and I'm history» [6, p. 16]. / «TsI TonbpKO TIOAYMal, ManbIi. B naHHBI MOMEHT
Bappu, niu bappu Hox, kak ero gaiie Ha3bIBalOT, Y HUX, Y BCEX 3TUX Ma(HO3H, TAKUE CTPAHHBIC MPO3BUIIA, TAK BOT
atot bappu Hox ket MeHst B omHOM Tpsi3HOM pecropanHunke B HoBom Opneane. ['ne-HnOyap mo6an30cT HaBepHSIKa
TYCYeTCsl ITapoyKa ero IpyxkoB. [lociie THXOro y)XrnHa OH NMPEATI0KUT MHE HEMHOTO ITPOKATHThCS B MAILIHE, IOTOBO-
PHTB O JieJie U BCE TaKOe, IOTOM OH BBITALIUT HOXK, UMEHHO MIO3TOMY €r0 Tak M NPO3BaJIU, U MHE Katok» [1, c. 14].

OTMeuaeTcsi, 4TO JIeKCeMa «HOX» B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE MMEET TOJbKO 3HAUCHHE «UHCTPYMEHT ISt
pe3aHus», IOTEepsiB CEMaHTHYECKUH KOMIIOHEHT «XOJIOJHOE Opyxue» [4], u ceMaHTHYecKn Ooliee TOUHBIM OBLI OBI,
oueBUIHO, niepeBon «bappu KIMHOK», MOCKONBKY HaHHBIA MEPCOHAX POMaHA SBISCTCS ONHUM M3 WICHOB Maduu
1 XOJIOTHOE OPY’KHE — 3TO €ro «paboyuii HHCTPYMEHT.

B pomane mnperncraBieHO Takke HECKOJIBKO MPO3BHIL, KOTOPBIE TEPEBOMYUK IIE€pe/iaeT TPaJAUIHMOHHBIM IIPUEMOM
TPAHCKPUIIIKHK, JaBas IIPU STOM MOSCHEHHMSI [0 CeMaHTHKe cioBa. Hanpumep, npu nepesoae npossuiia Slick Moeller —
Cnux Mronnep — nepeBOAYMK JIAaeT TOsICHEHUE, 4To «CIIMK» B MEPEBOE C aHTIIMHCKOTO 3HAUUT «JIoBKau» [ 1, c. 106].

HeiicTBue pomaHa mpoucxoauT B Memdrce, TIe BIACTBYET HTaJbSHCKas Madus, a Takxke B HoBom Opreane,
rJe CUIbHBI (DpaHIy3CKUE KyJIbTypHbIe Tpamuiuu. [[03TOMy HMEHA HEKOTOPBIX MEPCOHaXEH (B OCHOBHOM UJICHOB
Ma(uu U IOPUCTOB) UMEIOT UTANBSHCKOE U (DPAHIY3CKOE MTPOUCXOKACHHE. [IpH mepeBojie TaKUX UMEH MePEeBOAIHK
HCIIONB30BAN KakK TIPHEM TPAHCKPHIIINH, Hanpumep, Judge Lamond — ¢yows Jlemono, Louise Chenault — Jlyusza Ye-
Hanbm, TaKk ¥ TpaHcaurepauun: Patoula — I[lamoyna, Frankie — @panxu, lonucci — Homyyyu, Leo — Jleo, Regina
Cardoni — Pecuna Kapoonu [1; 6].

Kak oTmewanoch Bblllle, B OPUIMHAJIBHOM TEKCTE pOMaHa HMCIOJb30BaHO Oosiee 100 aHTPONOHMMOB, OJHAKO
He BCe MMEHa ObLIM IepeBe/ieHbl B ero pycckoM Bapuante. B nepeBone T. Mari oTMeueHbl HEKOTOPBIE OITYLICHUS
umer u npo3suil: «She called herself Amber, which along with Alexis happened to be the two most popular ac-
quired names among strippers and whores in the French Quarter» [6, p. 127]. / «Ona Ha3biBana ceds Amoep, ums,
KOTOpOE I0JIh30BAJIOCH OOJIBLION MOMYJIIPHOCTHIO CPEIU WCIIOJHHUTENILHHL CTPUNTH3a U NPOCTUTYTOK DpaHIy3-
ckoro kBaptana» [1, c. 76]; «On Friday, Johnny would be here with an Amber or an Alexis or a Sabrina,
and on Saturday he would be here with his wife» [6, p. 129]. / «B naraumny J>koHHH npuneT ctoga ¢ AmOep wim
CabpuHoii, a B cy000Ty — co cBoeii xeHOI» [1, ¢. 77]. Kak BHIHO M3 MpHMepOB OpUTHHANAa U TIEPEBOJa, B 000MX
ciydasx umsi Alexis He IEpEeBEICHO HA PYCCKUH SI3bIK.
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Takum oOpa3om, Tpu mepegavye aHTPOIIOHUMOB B JAHHOM IMPOU3BEACHUHU HA PYCCKHIA MEPEBOMYHK IMOJIB3YETCS
TaKAMHU NPHUEMaMH, KaK ceMaHTH4YecKuid nepeBoj (4% OT oOliero 4ucia MmepeBeCHHBIX aHTPOIOHUMOB), TPaH-
ckpunuus (22%), Tparciaurepanus (16%) 1 TpaHCIATEpAIHS ¢ AIIEMEHTaMH TpaHCKpunud (56%). OmymeHuro mpu
IepeBo/ie TIOABEPIIIOCH HE3HAYUTEIHHOE YHCIIO AHTPOITOHUMOB (2%).

[IpoaHanu3upoBaB aHTPOMIOHUMEI B opuandeckoM Tpuiutepe /[xona ['pumema «KiueHT» U crmocoObl UX mepe-
BOJIa HA PYCCKUI S3BIK, MOXHO CIHEJATh BEIBOJ O TOM, YTO IpH paboTe ¢ aHTPOIIOHNMAaMH Y TIEPEBOIINKA HMEETCS
LEJNBIHA PSZT CPEACTB UX Mepesadn Ha PyCCKui s3pIK. OHAKO TIPH Iepeiadye aHTPOITOHNMA Ha PYCCKUH MepeBOIINKY
HEOO0XOIMMO WHAWBHAYAIBHO paCCMaTPHUBATh KXKIBIN CITydail ero yrmoTpediaeHus ¢ mebio mogdopa Hanboiee mos-
XOJISIIETO MEPEBOYCCKOTO PEIICHUS.

Kak MBI BBISICHHIIH, Yallle IPYTHX MPH MEPEBOJC aHTPOMOHMMOB B pomaHe «KIHEHT» mpuMeHseTcs crnocod
TPAHCIUTEPALIUH C SJICMEHTAMH TPAHCKPHIIIIUH, & PEKE — CEMAHTUICCKHUIA MEPEBOJI, YTO OOYCIIOBICHO CrieI(puKOi
JIUTEPATYPHOTO KaAHPA KIOPUAMYCCKUIA TPUILIIEP».
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ANTHROPONYM TRANSLATION IN THE MODERN AMERICAN LEGAL THRILLER
(BY THE EXAMPLE OF THE NOVEL BY J. GRISHAM “THE CLIENT”)

Tregubova Yuliya Alekseevna, Ph. D. in Philology
Yelets State University named after 1. A. Bunin
tregubova@elsu.ru

The article analyzes techniques to translate anthroponyms in the modern American literary thriller. By the material of the novel
by J. Grisham “The Client” the author identifies and describes the ways to translate English names and nicknames into Russian,
establishes the most frequent techniques to translate anthroponyms in this literary genre. The paper concludes that the basic tech-
nique to translate anthroponyms in the modern literary genre “legal thriller” is transliteration with the elements of transcription.

Key words and phrases: legal thriller; anthroponym translation; transcription; transliteration; calquing; semantic translation;
modern American fiction.
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B cmamve pacemampueaenmcs npocoauquKoe ogbopMﬂeHue AH2ULICKOU CNOHMAHHOU pedu u ¥menus, a UMEeHHO mem-
nopaibHO20 KOMNOHeHmMA, Ha anadl0cUYHOM A3bIKOGOM Mamepudile. Bpe3yﬂbmame nepyenmueHoco U KOMnovlomepHozo
ananuza o6vi1o B8blABNIEHO, YMO auCKprueHble MapKepbl xesumayuu — naysvl U 3ameoneHue 8 npousHecenuu OMOEebHbIX
CJl08 U cunmaem — xapaKkmepusyrom CHOHMAHHYI0 pedb 2/lad8HbIM 06[7(13’0./% HA HAYAILHOU U KOHEYHOU CMAOUsX No-
pODlC()@Hu}l BbICKA3LIBAHUS. 3ANONIHEHHblE (O360HII€HHbl€) naysvl xesumayuu obnadaiom 6oavuel OIUMeNbHOCMbIO
nO CPpABHEHUIO C HE3ANONHEHHbIMU NAY3aMu U 6cmpedaromcs 6 OCHOBHOM HA MENHCCUHMACMEHHBbIX cpAHUYAX.

Kniouegvie crosa u ghpasvl: poHeTHKA CIOHTAHHOI PEYH; TEMIT PEUYH; TEMIIOPAIBHBIH KOHTYD BBICKAa3bIBaHUS; Tay-
3Bl XE3UTALIUHU; TUCKYPCUBHBIE MapKePhl XE3UTAI[IH; CHHTarMaTH4YE€CKOE WICHEHHE.
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TEMIOPAJIbHbII KOHTYP CHOHTAHHOI'O MOHOJIOTUYECKOI'O BbICKA3bIBAHUA
B CPABHEHUU C YTEHUEM (HA MATEPHUAJIE AHI'JIMUCKOTI'O A3BIKA)

W3yueHne yCTHOM CIIOHTaHHOW peuu SABJISIETCS 3HAUMMBIM IS CO3JAaHUSA CUCTEM aBTOMAaTHUYECKOTO paclo3HaBa-
HUS U cuHTe3a pedr. CII0)KHOCTh HCCIIeAOBAaHUM 00YCIIOBIEHA TEM, UYTO PeaIn3aIisl A3bIKOBBIX €IUHHIl — INIACHBIX
W COTJIACHBIX ()OHEM, a TAK)Ke MHTOHAI[MOHHBIX KOHTYPOB — XapaKTepPH3yeTCsl ITMPOKON BApHATHBHOCTBIO IO BITHS-
HHEM psla CETMEHTHBIX U MPOCOJMYECKHX (PaKTOPOB, HAMPUMEP, MONOKCHHEM yIapeHHs M PeoyLHpPOBAaHHBIMHU
(dopmamm, Kak B Oe3yapHBIX, TaK U B YAapHBIX MO3HUIUAX, BEIIAJACHUEM TIIACHBIX U T.1. [2; 3; 4; 6].
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